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         Když vešla do foyer restaurace Juno Revolving a pozorně se rozhlédla, ničím se neodlišovala od ostatních hostů, kteří sem, do 26. patra, vyjeli výtahem, aby se ve zdejším vyhlášeném proskleném luxusním podniku výborně najedli, báječně napili a přitom si dopřáli ojedinělý výhled na Kowloon, Hongkong a přilehlé oblasti. Pod nimi byly nekonečné řady světelných pruhů, třpytivá vodní hladina, tisíce a tisíce džunek a sampanů, mrakodrapy i polorozpadlé chatrče, široké bulváry i úzké klikaté uličky, parky a haldy demolic a pestrá záplava světelných reklam. Nad tím vším se rozprostírala nekonečná temnota, která sahala až k čínským hranicím. Byl to odsud, z výškové restaurace v Nathan Road 655, opravdu fascinující pohled, na který člověk do smrti nezapomene. Každých šedesát minut se tento skleněný palác na střeše otočí kolem své osy, a zatímco si pochutnáváte na čerstvém humrovi flambovaném whisky – s kaviárem jako přílohou – nebo rafinovaně nadívaném bažantovi s bordeauxskou omáčkou a hrozny, leží vám u nohou nejkrásnější město světa, město dneška i vzdálené budoucnosti a současně pamatující celá tisíciletí, stále tajemné a pro moderního člověka neodolatelně přitažlivé. Takový je Hongkong!

         Město, jehož mnohotvárnou podobu nikdo není s to vystihnout ani pochopit. Město, které je přesným obrazem lidského bytí, neboť právě tak nekonečně mnohotvárný, proměnlivý a nepochopitelný může být lidský život.

         Hostesky u vchodu pozdravily mladou ženu, která si nechala sejmout z ramen večerní plášť protkaný zlatými nitkami, podívala se krátce do zrcadla a třemi rychlými pohyby ruky si upravila vlasy černé jako smůla, které jí sahaly téměř na ramena. Byla to jedna z těch nádherných čínských míšenek, u kterých nepřevažují ani orientální, ani evropské rysy. Byla vyšší, než bývají Číňanky, štíhlá, a přesto mělo její tělo ony jemné a zároveň dokonale vyzývavé tvary, které probouzejí u mužů dráždivé představy. Mandlové oči v jejím úzkém obličeji byly stejně černé jako vlasy, rty měla plné a smyslně vykrojené. Jak teď tak postávala ve foyer restaurace Juno Revolving, v úzké přiléhavé večerní toaletě se zlatými a stříbrnými aplikacemi draků a jiných bájných tvorů, patřila přesně k té kategorii hostů, kteří jsou zde očekáváni a pro které je tento podnik přiměřený.

         Jeden z ředitelů restaurace k ní přistoupil, lehce se uklonil, diskrétně se rozhlédl a zeptal se: „Madam ráčí být sama? Budete si přát místo? Rezervovala jste si ho, madam? Obávám se, že všechna místa u oken...“

         Žena se na něho trochu zasněně a jakoby nepřítomně usmála. Zdálo se, že se usmívá spíše na někoho za ním. Pak kolem zaraženého ředitele prošla, vstoupila do obrovské prosklené haly a pomalu kráčela, jako by si byla plně vědoma dojmu, který vyvolává.

         „Madam!“ ozval se za ní ředitel zdvořile. „Měl bych jeden stůl v druhé řadě... Kdybyste mě prosím laskavě následovala...“

         Vůbec ho nevnímala, šla dál a pak se u jednoho stolu zastavila. Byl to velmi oblíbený stůl pro čtyři u skleněné stěny, který byl teď plně obsazen. Tři z hostů patřili k sobě a byli to francouzští turisté Jean-Claud Rivere, Marie Riverová a její bratr Louis Chamfort. Do Hongkongu přiletěli dopoledne a ubytovali se v nejluxusnějším kowloonském hotelu. Na radu svého známého, který již v Hongkongu byl, dali však přednost stravování v restauraci Juno Revolving před Gaddi‘s, chrámem gurmánů v hotelu Peninsula, a to především pro její celosvětově ojedinělou vyhlídku.

         Čtvrtým hostem u stolu byl zavalitý muž s prošedivělými vlasy. K zaječímu filé popíjel bílé víno, což samo o sobě by u Francouze stačilo vyvolat pocit nevolnosti. Navíc však mezi druhým a třetím chodem večeře pokuřoval dlouhý mexický doutník, proti čemuž paní Riverová němě protestovala staženými koutky úst.

         Muž měl na sobě dokonale padnoucí smoking, k němuž se ale nehodila stříbřitá brokátová kravata s květinovým vzorem, kterou nijak neskrýval. Jeho angličtina zněla široce, jako by při řeči stále žvýkal, takže každý okamžitě uhodl, že má před sebou Američana. Nikdo se u stolu nepředstavoval, protože u ani ne tříhodinové známosti nestojí za to překračovat hranice důvěrnosti, vymezené několika obvyklými zdvořilostmi.

         Před tímto stolem se kráska zastavila. Podívala se na muže ve smokingu a usmála se. Přitom se jí obličej ani nepohnul, žena hleděla skrz muže s kamenným výrazem, jen její plné rty se usmívaly a byly lehce pootevřené.

         Muž ve smokingu na ni zaraženě zíral a z očí mu vyzařoval obdiv i údiv, proč byl právě on poctěn tím, že ho taková nadpozemská krása oblažila úsměvem. Pozvedl hlavu, četné vrásky v jeho tváři se rozhýbaly a trochu rozpačitě a udiveně se na ni usmál. Bylo vidět, že i Riverovi napjatě čekají na to, co bude dál.

         Kráska otevřela elegantním pohybem ruky svou zlatou kabelku, vytáhla z ní malou pochrómovanou pistoli, jednu z těch zatraceně vražedných dámských hračiček, které si můžete v Hongkongu koupit pomalu na každém rohu, a pořád se usmívala. Pak zvedla zbraň, namířila na mužovo čelo a dvakrát za sebou stiskla spoušť.

         Mužova hlava sebou zaškubala, jako kdyby dostal dvě rány kladivem. Otvory po výstřelech na jeho čele začaly slabě krvácet. Muž zůstal sedět se svěšenýma rukama, se stále udivenýma očima a úsměvem na rtech, opřený o opěradlo židle, ale už nic nechápal. Byl na místě mrtev.

         Stejně elegantním pohybem jako předtím zasunula žena pistoli zpátky do kabelky a s úsměvem se otočila. Ředitel restaurace na ni civěl s otevřenou pusou, jako by na okamžik strnul hrůzou. Teprve když paní Riverová pronikavě zaječela, moment překvapení pominul. Ředitel po elegantní krásce skočil jako šelma. Takovou sílu však zdaleka nemusel vyvinout, protože žena se ani v nejmenším nebránila. Nechala se odvést bez jakéhokoli odporu. Jen mlčela a stále se usmívala, i když ji přitáhli do přípravny vedle kuchyně a posadili na stoličku.

         V restauraci zatím prokázal vrchní číšník obdivuhodnou duchapřítomnost. Přehodil přes mrtvolu velký ubrus, sklonil se k paní Riverové a řekl: „Mohu panstvu nabídnout jiný stůl?“ Pak profesionálně dodal: „Vedení si vám za tu hrůzu dovoluje servírovat láhev šampaňského na účet podniku.“

         „Já chci pryč!“ zaječela hystericky paní Riverová. „Chci odsud pryč! Pryč!“

         „Prosím pěkně o strpení.“ Vrchní číšník byl opravdu muž bez nervů. „Pravděpodobně budete muset svědčit...“

         V přípravně stál generální ředitel nad mladou ženou a pořád dokola opakoval: „Proč jste to udělala, madam? Kdo jste? Tak nám přece řekněte své jméno! Vysvětlete nám... policie tu bude co nevidět... mlčení vám nepomůže! Madam, musela jste mít nějaký důvod...“

         Kráska mlčela, zasněně se usmívala, opřela si hlavu o zed a zavřela své pohádkově mandlové oči. Najednou se její obličej změnil, jako by se nějak divně scvrkl a neočekávaně zestárl.

         Neotevřela očí, ani když se po dvaceti minutách dostavila policie, odebrala jí kabelku, ohledala mrtvolu, všechno vyfotografovala a stručně a diskrétně, jak jen to Číňané dovedou, vyslechla Francouze. Výlev paní Riverové, že vždycky věděla, že v Hongkongu je to samý gangster, byl přeslechnut s ještě větší diskrétností.

         Komisař Ting Tse-tung z 1. policejního komisařství v Kowloonu si prohlížel oba otvory po výstřelech na čele mrtvého, jako by v hlubokém rozjímání zkoumal novou vykopávku v archeologickém muzeu.

         „Máte pro to nějaké vysvětlení, komisaři?“ zeptal se vedle stojící ředitel zastřeným hlasem. „Vejde si dovnitř jako princezna, usmívá se a vraždí! A to se musí stát zrovna mně!“

         „Někde se to stát muselo,“ poznamenal sarkasticky Ting Tsetung. „Osud si prostě vybral vás. Za čtvrt hodiny mrtvolu odvezou. Pak to tu zase bude vypadat, jako by se nic nestalo.“

         „Ale pane komisaři... tisk... Zítra to bude ve všech novinách...“

         „No tak aspoň uvažte,“ odtušil suše komisař, „kolik ušetříte za reklamu...“

         Vrátil se do přípravny, kde kráska ještě pořád seděla na stoličce. Oči měla otevřené a dívala se na komisaře podivně strnulým pohledem.

         „Pojďte se mnou!“ vyzval ji Ting Tse-tung. „Můžete chodit?“

         Neodpověděla ani slovo, zvedla se a důstojně vykročila z kuchyně. Ve foyer narazila na pohřební zřízence, kteří chtěli odnést mrtvolu. Zastavila se, pohlédla krátce na rakev, zavrtěla hlavou a šla dál.

         „Jak se cítíte?“ zeptal se Ting Tse-tung, který kráčel vedle ní.

         „Dobře!“ To bylo první slovo, které ze sebe vypravila.

         „Před půlhodinou jste zastřelila jistého muže.“

         „Opravdu?“ Zastavili se před výtahem. Ting Tse-tung jí dal přednost, pokynul službě, aby zůstala venku, a sjel s dívkou dolů sám.

         „Proč jste ho zastřelila?“

         Usmála se a mlčela. Její mandlové oči zářily jako démanty. Ting Tse-tung si hlasitě povzdechl, přestal se ptát a vedl ji ulicí dolů k svému služebnímu vozu. „Postarejte se o všechno!“ přikázal poručíkovi, který čekal u auta. „Je to rutinní záležitost!“

         „To ona vraždila?“ zeptal se poručík a upřeně se na krásku zadíval.

         „Každopádně střílela...“ Komisař si sedl vedle ní. A protože bouchl pořádně dveřmi, neslyšel poručík pokračování věty: „Ale kdo střílí, nemusí být vždycky tím pravým vrahem.“

         Tuhle poznámku nikdo neslyšel, jenže kdo by ji také mohl pochopit?

          
      

         Na kowloonském hlavním policejním oddělení se během hodiny sešli všichni nejdůležitější představitelé správy Hongkongu.

         Poradu vedl policejní prezident. Vedle něho seděl zmatený správní ředitel Kowloonu, velitel dopravní policie, šéf státní policie, dva náměstci hongkongského guvernéra a po dvou poslancích ze zákonodárného a výkonného státního orgánu. Čtyřicet příslušníků okamžitě vytvořeného Zvláštního oddělení X se tísnilo vzadu na skládacích židlích, protože místnost byla pro tak početnou konferenci příliš malá.

         Policejní prezident se podíval na Ting Tse-tunga, kývl na něho a přešel rovnou k věci: „Vážení pánové! Dovolil jsem si vás pozvat v tuto neobvyklou noční dobu na hlavní policejní oddělení, protože se domnívám, že byste se ještě dnes měli seznámit s případem, který už zítra vyvolá obrovský rozruch a zmatek. Bude to doslova bouře, která bude pro naše město mnohem nebezpečnější, krutější a zhoubnější než tajfun, který potopil tisíce člunů v přístavu a smetl celé městské čtvrti. Poslechněte si prosím hlášení komisaře Tinga. Jak každý z nás ví, máme v Hongkongu starostí až nad hlavu, ale tohle jsme tu podle všeho ještě neměli.“

         Ting Tse-tung si stoupl před posluchače, opřel se o hranu stolu a pokynul, aby spustili promítačku. Na bílé zadní stěně místnosti se objevil snímek zavražděného muže ve smokingu. Na čele byly zřetelně vidět obě střelné rány.

         „Tento muž,“ oznámil Ting Tse-tung, „byl zastřelen před necelými třemi hodinami v restauraci Juno Revolving u stolu číslo 26. Vidíte dvě střelné rány z malé dámské pistole ráže 4 mm. Je to hračka, ale zblízka s ní můžete zabít. Obětí je jistý Reginald Marcus Rogers. Pochází ze San Franciska, pronajal si apartmá číslo 2 a na přihlašovacím lístku udal, že je dovozce. Za těch pět dní, co tu strávil, prokázal záviděníhodnou potenci. Využil téměř všechny dostupné možnosti a pokaždé šlo o skutečné špičky v oboru. Kdybych je začal jmenovat, tak by kolegové z mravnostního jistě slastně pomlaskávali.“

         „Neškodilo by trochu zdrženlivosti, komisaři Tingu!“ napomenul ho policejní prezident.

         Ting Tse-tung se nepatrně usmál. „To je zatím všechno, co jsem se o panu Rogersovi dověděl. Telegram ze San Franciska na tamější policejní prezídium je už na cestě a čekáme bleskovou odpověď.“ A po krátké odmlce dodal: „Pana Rogerse zastřelila žena.“

         „Takže vraždila prostitutka!“ zvolal jeden z poslanců. „Vždyť to říkám pořád – policie je moc měkká! Hongkong a především Kowloon je jedno bahno...“

         Ting Tse-tung mu chladně odpověděl: „Pachatelka není žádná děvka, nebo jak se tomu taky moc hezky říká, ,děvče pro všechno‘. Ona není nikdo!“

         „Prosím?“ Náměstek guvernéra se předklonil. „Co to znamená?“

         „Je úplně neznámá a takovou také pro nás zůstane. Nemá žádné jméno...“

         „To není možné!“

         „... žádné bydliště, žádný pokoj a žádné příbuzné. Nikdo ji nepohřešuje. Je to prostě živé Nic.“

         „Ne, to není možné.“

         „Hned ji uvidíte, pánové. Čeká ve vedlejší místnosti. Prozatím ještě stojí, chodí vzpřímeně, dívá se na vás, usmívá se na vás, poslouchá vás – ale jenom prozatím! Nemůžeme s určitostí tvrdit, kdy se to změní. Jednou to bylo šest hodin, pak tři dny, pak den a pak zase jen tři hodiny... není v tom žádný systém...“

         „Co... Co tím chcete říct, Tingu?“ zvolal vzrušeně šéf státní policie.

         „Ta dnešní vražda je už pátá a proběhla naprosto stejně jako ty čtyři předtím. Vždycky vraždily ženy, neznámé, pohledné, prostě takové krásné Nic. Jak jsem vám už naznačil, po vypršení určité lhůty všechny zemřely na zřejmě novou a strašlivou nemoc – jejich játra se rozpadla, stal se z nich břečkovitý chuchvalec. Vzal jsem s sebou pitevní zprávy a později vám z nich budu citovat. Konec se ohlašuje ochrnutím mozku. Nemocné upadnou do bezvědomí, které končí smrtí. Nejdéle vydržela vražedkyně číslo tři – ležela v bezvědomí skoro čtyři týdny, než se jí rozpadla játra. Lékaři v nemocnici v Kwong Wah pod vedením doktora Wang An-tse dělali všechno, co podle nejnovějších poznatků bylo možné. Všechno nadarmo! Když neznají nemoc, nemohou použít patřičný lék.“

         Komisař Ting se zhluboka nadechl. V dusné místnosti zavládlo hluboké ticho. Všechny přítomné tížily strašlivé myšlenky, které se blížily k apokalyptickým představám o zhoubném moru. „U poslední vražedkyně se projevují stejné příznaky jako u jejích předchůdkyň. Jednala jako robot, do kterého byl vložen tento program: Musíš zabít Reginalda M. Rogerse. Najdi ho, večeří v restauraci Juno Revolving, Kowloon, Nathan Road 655.“

         „Vražda v hypnotickém stavu... o tom jsem už kdysi četl!“ podotkl zastřeným hlasem náměstek guvernéra.

         „Tady nejde o hypnózu, pane!“ Komisař Ting zvýšil hlas. „Mám podezření, že se tu pomocí nějakých záhadných postupů podařilo vyvinout novou nemoc, která se stoprocentní jistotou nemocného likviduje. Neexistuje žádná šance na uzdravení! Tahle nově vyvinutá nemoc při masovém nasazení... důsledky už nechám na vaší fantazii, pánové. Skutečnost může být ale ještě mnohem horší...“

         „To... to se mi zdá příliš fantastické,“ prohlásil šéf státní policie chraplavě. „To je něco nepředstavitelného!“

         „Nepředstavitelné bylo před pouhými sedmdesáti lety i to, že se atomy štěpí a že je tím možné zničit celou planetu jediným úderem! Nepředstavitelného je mnoho, ale leccos z toho je docela dobře uskutečnitelné – to jsme se jako děti naší doby přičinlivě naučili. Mohu vám předložit pět neuvěřitelných a nepředstavitelných případů...“

         „Vy tedy předpokládáte, komisaři Tingu,“ přerušil ho jeden z poslanců parlamentu a nervózně si odkašlal, „že je někdo schopen uměle vyvinout chorobu, která vede k zločinům všeho druhu. Nemocný přitom jedná, aniž by si byl čehokoli vědom. Současně je neodvolatelně odsouzený k smrti. Pochopil jsem to správně?“

         „Všechno nasvědčuje tomu, že to probíhá přesně tak,“ odpověděl opatrně Ting Tse-tung. Přistoupil ke dveřím do vedlejší místnosti, otevřel je a ustoupil stranou.

         Pomalu, jako bludný duch vešla neznámá kráska. V místnosti panovalo ticho jako v kostele. Oči mužů byly sice již dávno rozmazlené orientální krásou, ale přesto se teď trochu rozšířily při pohledu na takový půvab. Žena přešla místnost z jednoho konce na druhý, mlčky se usmívala, kráčela důstojně, a přesto to vypadalo, jako by se po podlaze pohyboval automat. Teprve když vyšla z místnosti a dveře za ní zaklaply – ten zvuk všem připadal jako výstřel – bylo slyšet hluboký povzdech guvernérova náměstka. Skoro visel na židli, utíral si pot z čela a potlačoval nervozní tiky v ústních koutcích. Policejní prezident, který byl zvyklý na dramatické výstupy se vzpamatoval jako první.

         „Jistě se mnou budete souhlasit, pánové, že je to neuvěřitelné!“

         „A ta žena že je těžce nemocná?“ koktal nevěřícně šéf státní policie.

         „Podle mých zkušeností je na to úplně stejně, jako by už byla mrtvá!“ odtušil klidně Ting. „Okamžik její fyzické smrti je dávno naprogramovaný. My víme, že tato žena zastřelila pana Rogerse ze San Franciska, ale nikdy se nedozvíme, odkud ho znala, jestli ho vůbec znala a proč ho vlastně zabila. Nedovíme se zhola nic. Mohu jen zopakovat, že tohle už je náš pátý případ!“

         „Za jak dlouho?“ zeptal se zástupce výkonné rady Korunní kolonie Hongkong.

         „Během půl roku, pane.“

         „A očekáváte ještě víc těchto záhadných vražd?“

         „Ano.“ Ting několikrát přikývl. „A nejen to.“

         „Co ještě?“

         „Pokud se dá tahle ,nemoc‘ vyvážet, mohl by být celý svět brzy zalidněn ,nevinnými‘ vrahy. Nikdo by si pak nebyl jistý životem před těmito usměvavými smrtícími anděly...“

         „No to je absurdní, to je hotový chaos!“ zaúpěl šéf státní policie. „Žádný politik by už nebyl chráněný. Všude by se mohli vyskytovat tihle ,nemocní‘!“

         „To jsou všechno jenom dohady!“ Poslanec výkonné rady zkřížil ruce, které se mu lehce chvěly. „Abychom nezabředli do planých diskusí, dávám vám k úvaze otázku, kterou si nakonec musíme položit. Co je nutné podniknout, jestliže je tohle všechno otřesná pravda?“

         „Najít zdroj choroby,“ odpověděl policejní prezident.

         „A jak?“

         „To je stejná otázka, jako jestli žijí na Marsu lidé. A pokud ano, tak kdo nám jednoho z nich přivede?“

         „Vyslýchat neznámou pachatelku nemá smysl,“ prohlásil komisař Ting pomalu a důrazně, „a to ani s použitím osvědčených metod z dřívějších dob... já sám bych se je v tomhle případě nijak nezdráhal použít...“

         „Komisaři Tingu!“ ozval se znovu káravý hlas policejního prezidenta.

         „Když o tom mluvím, můžete si být jistý, že k tomu nedojde. K čemu by to taky bylo? Takový výslech by byl naprosto zbytečný. Krásná vražedkyně je velmi pěstěná žena... My můžeme zjistit, odkud jsou její večerní šaty, spodní prádlo, parfém, šperky – mimochodem falešné – boty, kabelka, snad i její malá pistole, ale mohu se vám už teď zaručit za to, co vyjde najevo u výslechu. Všichni budou vypovídat, že se v obchodě objevil mladý Číňan, vybral si jeden kousek, zaplatil hotově a odešel. Jak vypadal? Jako statisíce Číňanů v Hongkongu! Dozvíme se také o panu Rogersovi, kdo byl, a že neexistoval důvod k tomu, aby ho někdo vraždil. Uvedu vám teď předcházející oběti: první byl Ital Sergio Ratello, majitel čtrnácti zmrzlinových cukráren. Druhý v pořadí byl Brazilec Jorge Cavelho, majitel ametystových dolů. Třetí Syřan Hamid Ibn Mohammed Rassul. Patřily mu tři hotely v Damašku. Číslo čtyři – Holanďan Jan van Fleeten, povoláním rejdař. A pátým je Američan Reginald M. Rogers ze San Franciska. Podle jeho vlastních údajů dovozce. Brzy zjistíme, co vlastně dovážel. Společné mají jen jedno – byli úplně neškodní, přijeli do Hongkongu jako turisté a bez jakéhokoli zřejmého důvodu byli zavražděni!“

         Ting Tse-tung se odmlčel, sáhl po sklenici džusu a pořádně se napil.

         Šéf kantonské dopravní policie se poškrábal na nose. Tušil, že ho čeká obrovské pracovní zatížení. „Pět nesmyslných vražd, ale všechny byly spáchané metodicky!“ prohlásil. „Pořád stejný styl. To přece není náhoda!“

         „Tak inteligentní jsme taky,“ opáčil poněkud hrubě šéf kowloonské policie. „Přiznejme si, pánové, že jsme v zapeklité situaci. Tušíme s velkou pravděpodobností, že jsou naplánované další zločiny, a přesto nemáme možnost jim zabránit. To snad komisař Ting jasně naznačil, ne?“

         „Venku čeká doktor Wang An-tse. Ohledal se svým týmem předchozí případy a viděl smrt všech pachatelek. Převezme také naši neznámou, i když jí nemůže nijak pomoct. Chcete si doktora Wanga poslechnout, pánové?“

         „No jistě!“ zvolal poslanec zákonodárné rady.

         „Prosím.“ Ting přistoupil ke dveřím a otevřel je.

         Doktor Wang An-tse byl jedenačtyřicetiletý štíhlý muž a se svými sto osmasedmdesáti centimetry byl na Číňana příliš vysoký. Oblékal se vybraně jako všichni zámožní Číňané v Hongkongu, měl na sobě světlešedý hedvábný oblek, zářivě bílou košili a světlešedou hedvábnou kravatu s vetkanými stříbřitými hvězdičkami. Klidné oči za brýlemi s pozlacenými obroučkami přehlédly jediným pohledem všechny přítomné. Jeho držení těla s lehkým nádechem graciéznosti vyzařovalo při chůzi rozvážnost a jistotu. Přistoupil ke stolku, o který se předtím při svém hlášení opíral Ting, a strčil ruce do kapes hedvábného saka.

         „Předpokládám, doktore Wangu, že jste si připravil zevrubnou lékařskou zprávu,“ řekl policejní prezident, než stačil doktor Wang promluvit. „Prosím, odevzdejte nám ji ve srozumitelné podobě. My jsme všichni v medicíně laici a mnohému bychom určitě nerozuměli. Mohli bychom vám teď položit několik otázek?“

         „Jsem vám plně k dispozici,“ odpověděl doktor Wang a zdvořile se uklonil. V jeho tváři se přitom nepohnul ani sval.

         „Měl jste na starosti čtyři záhadné pachatelky až do okamžiku jejich smrti?“

         „Ano.“

         „Všechny upadly do bezvědomí, aniž předtím vyslovily jediné slovo?“

         „Bylo to přesně tak, pane.“

         „Na co zemřely? Prosím, vyjadřujte se laicky...“

         „Na úplné selhání jater. Pitva ukázala pokaždé totéž. Nějaká infekce, virus nebo něco takového – to prostě nevíme! – ničí jaterní tkáň. Jaterní buňky se rozpadají, dochází k celkové otravě těla, nastupuje koma hepaticum a smrt. Játra jsou nejdůležitější chemický orgán v těle, je to taková chemická centrála. Bez jater to prostě nejde. Jejich fungování ovlivňuje naše celkové zdraví, počínaje látkovou výměnou a konče detoxifikací celého organismu. Proto je rozsáhlé poškození jater vždy problematické a často prostě nenapravitelné. Ale ještě nikdy jsme neviděli a nenašli v žádné lékařské literatuře ani zmínku o tom, že by se játra za tak krátkou dobu rozpadla na břečkovitou kaši. Tady stojíme před záhadou.“

         „A tahle strašlivá choroba se vyskytla pouze u našich čtyř pachatelek?“

         „Ano.“

         „To je příšerné,“ koktal poslanec zákonodárné rady. „Prostě příšerné! Panebože, jen aby se o tom nedověděla veřejnost! Pánové, navrhuju, aby byl celý případ veřejnosti předložen jako běžná sexuální vražda a žádám vás o co nejpřísnější diskrétnost.“

         „No to je snad jasné.“ Kowloonský policejní šéf zabubnoval prsty na mahagonový stůl. „Doktore Wangu, máte nějakou hypotézu, o co při této nemoci vlastně jde?“

         „Nemám se zatím oč opřít, pane.“ Doktor Wang An-tse si sundal pozlacené brýle, vyčistil skla bílým kapesníkem a znovu si je nasadil. „Ani pomocí elektronového mikroskopu v nemocnici Queen Elizabeth jsme nic nezjistili.“

         „Mohlo by jít třeba o jed?“

         „Možná ano!“ Doktor Wang pokrčil rameny. „Tady je možné připustit jakoukoli hypotézu.“

         „Tak to bych pak věděl o muži, který by vám mohl pomoct, komisaři Tingu.“ Guvernérův náměstek si znovu otřel studený pot z čela. „V rámci personální výměny mezi našimi ústavy pro tropické choroby tu už skoro tři měsíce pobývá německý lékař a toxikolog doktor Fritz Merker. Pracuje ve výzkumném oddělení nemocnice Queen Elizabeth a je to prý velice schopný a ochotný člověk.“

         „Znám ho,“ přisvědčil doktor Wang a pevně stiskl prsty v kapsách svého saka. „Zabývá se hadími jedy.“

         „To by také mohla být jedna z možností. Mohl by takhle působit hadí jed?“

         „Samozřejmě.“

         „Uvolním doktora Merkera pro potřeby policie!“ Náměstek guvernéra se nadechl. To byl konečně plodný návrh na řešení děsivé záhady. „I když máme v Hongkongu v této oblasti vlastní vyhlášené odborníky, víc hlav víc ví.“

         Ozvalo se zaklepání na dveře. Ting otevřel.

         Do místnosti nahlédl jeden z policistů a hlásil: „Ta žena se právě zhroutila. Je v bezvědomí.“

         „To to šlo rychle.“ Doktor Wang se přestal opírat o stůl. „Chtějí se mě pánové ještě na něco zeptat, nebo už mohu jít? Nechám dopravit nemocnou do nemocnice Kwong Wah.“

         „Tentokrát prosím do vojenské nemocnice!“ prohlásil stroze Ting.

         Doktor Wang zůstal jako opařený. „Proč?“

         „Tam ji budu moct lépe hlídat.“

         „Vojenská nemocnice není na podobná vyšetření zařízená, komisaři Tingu!“

         „Umřít se dá v kterékoli posteli.“ Ting se zdvořile usmál. „Chtěl bych – je-li to jen trochu možné – , aby se o umírající staral výhradně doktol Melkel.“

         Komisař Ting Tse-tung nedokázal přes svou dobrou angličtinu vyslovit víckrát za sebou „r“. Vlivem čínštiny se tu objevila „1“. Doktol Melkel. Wang An-tse pokrčil rameny a přikývl. Tingův příkaz byl pro něho urážkou, kterou mohl jen těžko spolknout, aniž by přitom hnul brvou. Už skoro dvacet let vykonával lékařskou praxi, nejprve jako lékař chudých dole v Aberdeenu, později ve změti džunek a sampanů v přístavu Yau Ma Tei a poslední čtyři roky jako primář interního a infekčního oddělení v nemocnici Kwang Woh. V jeho ordinaci visely diplomy a ocenění nejvyšších stupňů. Připadalo mu, že pokud mu tento pátý případ záhadné choroby odeberou, je to stejné, jako kdyby mu někdo nafackoval.

         „Budu volat komisaře Tinga k odpovědnosti!“ prohlásil Wang škrobeně.

         „Prosím, jen žádné osobní spory!“ zvýšil hlas náměstek guvernéra. „Máme všichni svých starostí nad hlavu. Doktore Wangu, máme k vám bezvýhradnou důvěru. Ale jestliže komisař Ting pokládá za správné umístit“ pachatelku pod vojenskou ochranu, proč bychom mu v tom bránili?“ Guvernérův náměstek vstal, a protože byl mezi přítomnými hodnostně nejvyšší, byla tím schůze formálně ukončena.

         „A co může vůbec policie dělat?“ zeptal se někdo.

         „Čekat!“ odpověděl suše Ting Tse-tung. „A věřit na zázrak...“

          
      

         V rámci lékařských výměnných pobytů, které byly smluvně dohodnuté mezi Hongkongem a německým ústavem pro tropické choroby v Hamburku, přijel doktor Fritz Merker do Kowloonu před čtyřmi měsíci. Nejdříve ze všeho si udělal měsíc volno, aby se podrobně seznámil se svým novým působištěm. Prohlédl si všechny památky Hongkongu, Kowloonu a Nových území, projel se podél čínských hranic a zajel i do čínské městské aglomerace Kanton. Byl ohromen a fascinován mnohotvárností a velikostí Hongkongu, který je v představách Evropanů jen jakousi skvrnou na mapě, něco jako poloostrov. To, že na zdejším území stojí miliónové město Tsuen-Wan, průmyslové centrum s mrakodrapy, ve kterých bydlí i tisíc lidí najednou, většinou čínských emigrantů, kteří jako mravenci provrtávají okolní kopce a hory, vyvážejí kameny a zeminu do moře, a tak získávají další pevninu pro nová sídliště, to, že je Hongkong spleť větších i menších ostrovů a velkých zemědělských ploch, na kterých se pěstuje rýže a kde stojí obrovské drůbeží a kachní farmy, z nichž pochází známá „pekingská kachna“, kterou je možné sehnat mraženou i v našich obchodech s lahůdkami, a konečně to, že tu přežívá sice malý, ale s asijskou podnikavostí a kulturou vytvořený vlastní svérázný svět, to všechno ví ve vzdálené Evropě jen málokdo.

         A tak se stal i doktor Merker po své čtyřtýdenní dovolené, která splynula v jediný nekonečný turistický výlet, posedlým Hongkongem tak jako většina těch, kdo ho poznali. Doslova se do tohoto obrovitého města s jeho neskutečně nádherným okolím zamiloval. Když před třemi měsíci nastoupil službu v nemocnici Queen Elizabeth, prohlásil před přednostou kliniky hned při prvním podání ruky: „Mám tu zůstat jeden rok. Obávám se, že to není ten správný odhad. Na tomhle kousku země bych si zvykl natrvalo.“

         Svému příteli, doktoru Hansi Zeisigovi, primáři II. chirurgické kliniky v Hamburku-Eppendorfu, napsal: Hongkong se prostě nedá popsat. To se musí vidět, zažít, slyšet a cítit! Je to svět, ve kterém se spojuje ráj s peklem. Noční pohled z Victoria Peak přes Hongkong, Kowloon a Nová území je tak strhující, že se mu nic na světě nevyrovná. Kdo se tu jednou ocitne, najednou pozná, že tomuhle městu propadl... Nevěřím, že bych se ještě někdy vrátil do Hamburku.

         „To se poddá,“ usoudil doktor Zeisig na večírku s přáteli, kde dopis přečetl, „a to. nejpozději tehdy, až v nějaké uličce vezme někdo Fritze přes hlavu a probere se s prázdnými kapsami. On o tom sice nepíše, ale vsadte se, že mu ty černooké svůdnice už daly pořádně zabrat! Přátelé, já přece znám Singapur, a to je totéž v bledě modrém... Tam kolem vás pobíhají kočky, že při pohledu na ně doslova nevíte, čí jste. To si prostě neumíte ani představit, co tam na vás na každém rohu číhá. No a právě tohle zřejmě připravilo našeho milého Fritze o poslední kapku zdravého rozumu.“

         Tři měsíce lékařské praxe v kowloonské nemocnici, to je přes všechna moderní zařízení přece jen trochu jiný svět než v Hamburku. A tak se doktor Merker ani moc nedivil, když za ním do nemocnice přišel policejní úředník v civilu, předal mu dopis od guvernéra a oznámil mu, že má být okamžitě plně k dispozici policii. Dověděl se také, že je očekáván na komisařství, kde dostane další informace.

         Doktor Merker se převlékl a odjel s policistou na prezídium. Policejní prezident ho okamžitě přijal, stiskl mu ruku a představil ho komisaři Ting Tse-tungovi. Ting si doktora Merkera krátce změřil a okamžitě začal tomuto světlovlasému, zdánlivě neohrabanému německému dlouhánovi důvěřovat. Merker byl stejně vysoký jako Ting, jenže byl širší v ramenou a celkově těžší, masívnější, svalnatější a také o čtyři roky mladší. Musí to být moc dobrý plavec, napadlo zcela bezděčně Tinga. A taky bude umět dobře boxovat. Vypadá to, že má svaly jak z oceli. A ty jeho modré oči budou pro naše ženské pořádně nebezpečné... která by neztratila hlavu, když se na ni podívá. Tyhle oči mu otevřou dveře do všech dámských ložnic. A pak jako náhlé vnuknutí Tinga napadlo: Třeba to bude opravdu potřebovat. Vždyť zatím všechny záhadné pachatelky byly ženy! Že by právě v tom byl nějaký systém?

         „Budeme muset spolupracovat, doktole Melkele,“ řekl Ting a velmi zdvořile se uklonil.

         Doktor Merker, který si už na Melkela docela zvykl, protože ho tak oslovovali i v nemocnici, pokrčil rameny: „Když to říkáte, komisaři... Dostal jsem dopis od guvernéra, ve kterém mě vyzval, abych převzal nový výzkumný úkol. Byli snad někteří z vašich kolegů uštknuti neznámými hady?“

         Měl to být vlastně takový malý vtip, ale nikdo se ani neusmál.

         „Jakmile vám vysvětlím náš problém, odjedeme ihned do vojenské nemocnice, kde leží záhadná žena a pomalu umírá.“

         „Jistě na hadí uštknutí...“

         „Nikoli. Na okamžitý a totální rozpad jater.“

         „Nic takového neexistuje.“

         „Máte úplnou pravdu v tom, že by nic takového nemělo existovat, ale tohle je už pátý případ. A všechno jsou to ženy a vždy se to stalo po vraždě, kterou ony ženy spáchaly.“ Ting se ztrápeně usmál.

         „Vražedkyně?“ Doktor Merker pocítil, že by tu jakýkoli humor nebyl na místě. Jako by najednou ucítil krátký závan studeného vzduchu.

         „Vraždily a krátce nato zemřely na dosud neznámý rozpad jater. Při jízdě do vojenské nemocnice si můžete přečíst pitevní protokoly a zprávy o stavu nemocných od doktora Wanga. Hodně sázíme na to, že se vám podaří objevit příčinu nemoci. Všechno totiž ukazuje na to, že je vyvolána uměle. Je to bud jed, nebo nějaké ozáření, co já vím? Ale,nemoc jako taková je prostě tady!“

         „No potěš pánbůh, pánové!“ Doktor Merker se zhluboka nadechl. „Opravdu si vážím důvěry, s níž jste se na mě s tímhle případem obrátili, ale upřímně vám řeknu, že je to všechno tak podělaný, že bych od toho dal nejradši ruce pryč.“

         „To já taky.“ Ting Tse-tung se široce usmál. „Opravdu jste mi padl do oka, doktole Melkele. Myslím, že se nám bude dobře spolupracovat.“

         Tingova stručná přednáška a prostudování pitevních protokolů při jízdě do vojenské nemocnice vtáhly doktora Merkera do světa, který znal dosud jen z filmů a detektivek. Pět mrtvých, pět vražedkyň,všechny umírají na rozpad jater, pětkrát po sobě žádný motiv – to už se dá pochopit, že na nejvyšších místech zneklidněli a že se jim i ty nejfantastičtější kombinace zdají docela pravděpodobné. Jen jedno pokládal doktor Merker za příliš přehnané a připomínalo mu to skoro hororové scény – Tingův názor, že by se tato nemoc mohla vyvážet do celého světa jako vražedná zbraň. Ve vojenské nemocnici je s kyselým výrazem přijal hlavní lékař, podle hodnosti podplukovník.

         „Já jenom nechápu, proč se do toho hned musí zatahovat armáda, když se nějakej oficiální zadek upšoukne!“ prohlásil hrubě. „Co tu mám s tou ženskou dělat? Nechal jsem uzavřít celý konec druhého patra. Leží tam teď sama a má pro sebe čtyři pokoje... proč to všechno? Z kanceláře guvernéra neslyším nic jiného, než že jde o první stupeň utajení. Mohu se vás zeptat, co se tu děje?“

         „Je to nová choroba, pane.“

         „No a s tím jdete do vojenské nemocnice? Jménem armády protestuju. V nemocnici Queen Elizabeth je přece obrovské infekční oddělení!“

         „Odtud právě přicházím,“ poznamenal doktor Merker.

         „Aha! Vy si tu ženskou odvezete, vidte?“

         „Ne, vezmu si ji na starost.“

         „V mé nemocnici?“

         „Tak zní mé pověření, pane...“ Poklepal svému kolegovi na rameno. „Už se nemohu dočkat, jak se naše neznámá kráska změnila.“

         Dlouhou chodbou k nim právě přicházel doktor Wang An-tse, jako by jejich kroky už zdálky slyšel. Zadní část nemocničního traktu byla oddělena posuvnými stěnami. Na štítu připevněném na podstavci byl varovný nápis: Vstup zakázán! Životu nebezpečné!

         Doktor Wang vypadal nevyspale. Oči za pozlacenými brýlemi si změřily doktora Merkera. Stále ještě měl na sobě elegantní šedý hedvábný oblek, ale už si sundal kravatu a bílou košili měl nahoře rozepnutou.

         „No konečně!“ řekl Wang unaveně. „To je dobře, že jste tady, doktore Merkere. Já už nevidím na oči.“

         „Jak je na tom?“ zeptal se Ting.

         „Nic se nezměnilo. Pořád je v bezvědomí.“

         „Koma hepaticum?“ zajímal se doktor Merker.

         „To ne! Je to stejné jako u těch předcházejících – bezvědomí má nějakou jinou příčinu. Ale jakou, to nikdo neví. Teprve ve fázi bezvědomí se mění charakter nemoci v kóma a játra se začínají rozpadat...“

         „Zatraceně.“ Doktor Merker vstoupil do nemocničního pokoje a na prahu se zaraženě zastavil. Musel si v duchu přiznat, že tak krásnou ženu snad ještě nikdy neviděl. Ležela na posteli odkrytá v celé své svůdné nahotě. Dlouhé černé vlasy jí lemovaly ramena a ňadra, jako by se měla právě fotografovat pro nějaký pánský magazín. Její bílá pleť měla lehce olivový nádech. Plné rudé rty byly mírně našpulené, jako by čekala na polibek. Do žíly na levé paži měla zavedenou jehlu s dlouhou hadičkou z umělé hmoty, která vedla k infúznímu přístroji.

         „To je to jediné, co můžu dělat,“ poznamenal doktor Wang beznadějným hlasem. „Dát jí transfúzi okysličené krve. Ale rychlou nekrózu to stejně nezastaví.“

         „Vy jste zjistil, kolego, že játra odumírají?“ zeptal se doktor Merker.

         „Měl jsem čtyři stejné případy za setou.“

         „Tak to se na to musím podívat.“ Doktor Merker se posadil na okraj postele a zadíval se na ženu. Je to vražedkyně, prolétlo mu hlavou. Vzpomněl si také na to, co mu vyprávěl Ting – bezdůvodně zastřelila Američana Reginalda M. Rogerse v restauraci Juno Revolving a pořád se usmívala, aniž pronesla jediné slovo. Pak upadla do bezvědomí. Je to lidské „Nic“, jak to vyjádřil Ting. Ale nádherné Nic.

         Doktor Merker vyšetřil ženu poklepem, nadzvedl jí víčka, poslechl si srdce a nahmatal puls. Doktor Wang ohrnul výsměšně dolní ret – to jsou přece vyšetřovací metody běžného saniťáka...

         Ale pak se doktor Merker nečekaně zeptal: „Předpokládám, že je vojenská nemocnice komplexně vybavená?“

         „Na to vám nemohu odpovědět,“ zavrčel hlavní lékař.

         „No tak dobrá. Musím mít vše potřebné pro kontrastní zobrazení jaterních arterií a pro biopsii jater.“ Zvedl se a spatřil bledé obličeje doktora Wanga i hlavního lékaře. Při slabém osvětlení pokoje vypadalo všechno rozmazaně. „Udělám to na operačním sále. Kolego Wangu, asistoval byste mi? Chtěl bych si pomocí optického zobrazení cévního systému prohlédnout změny v jaterním parenchymu – pokud to bude možné!“ Podíval se znovu na hlavního lékaře: „Máte tady přece laparoskop, ne?“

         „No jistě!“ odsekl povýšeně podplukovník.

         „A všechno potřebné pro jaterní katetrizaci také?“

         „To je hloupá otázka...“

         „Tak jdeme na to, pánové!“ Doktor Merker se rázným pohybem zvedl z postele. „Brzy se dozvíme, co se s játry té ženy stalo.“

         Doktor Wang si svlékl plášť a přehodil ho přes židli. V předoperační místnosti dostane zelený. Tohohle Němce jsem zřejmě podcenil, pomyslel si, když pedanticky urovnával plášť na židli.

          
      

         Za necelou hodinu seděl doktor Merker nad oválným kouskem tkáně, který pomocí punkční jehly získal z jater. Již první pohled do mikroskopu mu prozradil, že má co dělat s rozsáhlým rozpadem jaterních buněk, jaký se často vyskytuje u těžkých otrav houbami, hlavně u otrav muchomůrkou hlízovitou. Všechny příznaky byly pro otravu houbami atypické, ale přece jen to vneslo malý paprsek světla do záhady neznámé nemoci – játra vypadají jako po otravě!

         Že by někdo, kdo stojí v pozadí a vydává příkazy k vraždám, paralyzoval vražedkyně neznámým jedem? To byla myšlenka, která ho vzpružila.

         Doktor Wang jen ospale přikývl, když se mu o tom doktor Merker zmínil. „To už jsme všechno zvažovali,“ prohlásil unaveně a znovu si oblékl svůj bílý plášť. „Není to jed, který by se dal analyzovat. A jed navíc působí vždycky stejně. My tady ale máme pět obětí, které umírají v různých časových odstupech. To není u jedu možné, ten má přece omezenou dobu působnosti.“

         „Vycházíme vždycky z toho, co známe! Tady je však před námi něco neznámého, pane kolego!“

         Doktor Wang těžce přikývl a mávl rukou: „Já si jdu lehnout. Převezměte celý případ, doktore Merkere. Ani pro tak krásnou pacientku se přece neoddělám. V nemocnici na mě čekají stovky dalších pacientů. Přečtěte si moje zprávy... ta žena tak jako tak zemře. Dobrou noc.“

         Čtyři dny a čtyři noci zůstal doktor Merker s neznámou. Byla pořád v bezvědomí a jinak se na ní nedalo nic pozorovat, slyšet ani nahmatat. Puls byl o něco klidnější, srdce bilo pomaleji, ale ani stopa po žloutnutí kůže, které by upozorňovalo na to, že rozpad jater opět pokročil.

         Pátého dne dostal doktor Merker malý balíček. Podle adresy byla jeho odesílatelem hodinářská firma z Victorie, z města na druhé straně ostrova Hongkong. Doktor Merker otvíral balíček velmi opatrně, protože si žádné hodinky ani jejich opravu neobjednával, ale nic neexplodovalo, nesyčelo ani nevyteklo. Číňané jsou jinak v těchto záležitostech velmi nápadití lidé.

         Balíček byl skoro hygienicky vyložený růžovou vatou. Na vatě spočíval jako nějaký drahocenný šperk zakřivený zub. Doktor Merker ho uchopil pinzetou a pěkně zblízka se na něj podíval. Teprve pak zpozoroval lístek, na němž byl vzkaz v angličtině.

         Nechte umřít toho, kdo už na světě nemá co pohledávat. Zachraňte život, který ještě má budoucnost – totiž svůj!

         Doktor Merker zatelefonoval ihned Tingovi a přečetl mu vzkaz. „Darovali mi jedový zub hada,“ řekl. „Tenhle způsob hrozby je podle mě velmi nevšední...“

         „Každopádně to svědčí o tom, že záhadný fantom zneklidněl a pochopil, že jste pro něho nebezpečný.“

         „No to je opravdu útěcha, pane Tingu!“ Doktor Merker položil jedový zub zpátky na růžovou vatu. „Víte vy vůbec, jak je jednoduché zabít člověka?“

         „No jistěže to vím. Vždyť chytat vrahy je můj každodenní chléb!“

         „Ale jak se mám chránit mezi třemi milióny Číňanů, kteří vypadají úplně stejně?“

         „Tak jako mezi třemi milióny Evropanů. Máte strach, doktole Melkele?“

         „Musím přiznat, že nejsem zrovna nadšený tím, že mě má někdo na mušce.“

         „Chcete to vzdát?“

         „My se přece jen ještě tak dlouho neznáme, pane Tingu!“ prohlásil pevně doktor Merker. „Jsem lékař a stojím před odborným lékařským problémem. To mě zavazuje, ať to stojí co stojí. Je to dobrá odpověď?“

         „To je dokonce velmi dobrá odpověď.“ Ting Tse-tung se Široce usmál, ale to nemohl doktor Merker vidět. „Bůh vás ochraňuj...“

         „Přece jen bych radši vsadil na dobrou pistoli a neprůstřelnou vestu. Pošlete mi prosím obojí do nemocnice, pane Tingu.“

         Toho večera otevřela neznámá pachatelka oči a upřela pohled na lékaře. Ani se nepohnula, jen její chřípí se chvělo a pohled jí sklouzl ze stropu místnosti na doktora Merkera a pak zvědavě na všechny strany.

         „Dobrý večer, krasavice,“ pozdravil doktor Merker a sklonil se k ní. „Asi byste těžko uhodla, kde jste. Ležíte ve vojenské nemocnici v Kowloonu. Já jsem váš lékař, doktor Fritz Merker. A kdo jste vy?“

         Neznámá žena se usmála, otočila hlavu nalevo a jasným hlasem se zeptala: „Kde je Yo?“

         V tu chvíli by ji doktor Merker nejradši ze všeho políbil. Brána do neznáma se pootevřela.

      
   


  
   
    
     
      2
     

    

    
     Když se členové tajné organizace měli sejít, a to se v poslední době stávalo stále častěji, nikdo z nich netušil, kde to bude. Pokaždé to bylo někde jinde, střídala se místa i podmínky srazu. Informaci o setkání dostal každý člen telefonicky pár hodin předem, nebo mu chudý, otrhaný a nic netušící kluk z ulice přinesl za padesát centů vzkaz na malém papírku. Po přečtení musel každý okamžité lístek spálit, rozemnout prach mezi dlaněmi a nechat ho větrem rozfoukat, aby beze stopy zmizel. Kluk pokaždé zůstal stát a všechno to až do konce bedlivě sledoval. Jenom jednou se stalo, že někdo ten lístek nespálil, ale strčil do kapsy. Na nejbližší schůzce se pak členové organizace stali svědky toho, jak byl neopatrný soukmenovec před jejich očima sťat jediným mávnutím meče okamžitě po svém příchodu na smluvené místo.
    

    
     Popravu vykonal kat v nádherném staročínském kroji s koženými a železnými chrániči paží, prsou a nohou, s obličejem, natřeným bílým líčidlem a s chováním mandarína. Poprava proběhla bez jediného slova – o čem se také bavit, když byl porušen řád?
    

    
     Zbývající členové se sklonili nad mrtvým, popravčí vyšel neslyšně z místnosti a schůzka jako vždy začala tím, že je zdvořile uvítal pan Čchao. Tak si alespoň nechal říkat a jeho jméno znamenalo „Dračí syn“.
    

    
     Nikdo z přítomných však nikdy pana Čchaa nespatřil, všichni jen slyšeli jeho hlas. Byl to jasný, téměř přívětivý zvučný baryton, což je u hongkongských Číňanuů velmi vzácné. Pan Čchao mluvil čínským dialektem chengtu, ale to mohl rozpoznat jen odborník na dialekty, protože to bylo od hongkongské čínštiny prakticky k nerozeznání. Ať už se spiklenci setkali kdekoli, na džunce v aberdeenském přístavu, v zadní místnosti lodní restaurace, v předváděcím sále nejlepšího kowloonského nevěstince, v setmělé herně vykřičené putyky v Tak Kok Tsu nebo v nádherném mahagonovém konferenčním sále výškového domu jedné obchodní společnosti ve Victorii, pokaždé musel pan Čchao sedět za nějakým obrazem nebo zrcadlem, kde ho nikdo neviděl, ale on mohl pozorovat všechny. Byl to samozřejmě starý trik, ale všechny přítomné pokaždé fascinoval a současně je přiváděl do nejistoty. Všichni z těchto neviditelných pohledů znervózněli. Člověk rozmlouval s nějakým hlasem a za ním jako by se skrývaly dvě oči, které se na vás nepřetržitě dívají, zatímco sami koukáte do prázdna. Takhle si to aspoň všichni představovali a dávalo jim to opravdu pořádně zabrat!
    

    
     Tentokrát se schůzka konala krátce před setměním na zcela výjimečně zaneřáděném místě. Bylo to ve skladovací hale společnosti H. K. and Whampoo Docks v kowloonské Hung Hom Bay. Členové organizace se rozesadili na balících a bednách, beze slova zírali před sebe a s napětím očekávali, odkud tentokrát zazní hlas pana Čchaa.
    

    
     „Nechť vás oblaží ranní červánky zítřejšího dne!“ zazněl náhle baryton pana Čchaa z reproduktoru. Jeho nečekaně zesílený hlas zaplnil celou halu a zdálo se, jako by přicházel odevšad. „Stala se událost, která mě zarmucuje. Co je nejškodlivější pro třešňový pupen? Noční mráz! Přichází k nám ze vzdáleného severu, ze země, která si zasluhuje naši plnou pozornost, která je s námi v těch nejlepších vztazích a které se nechceme nikdy zpronevěřit. Země proslulá svým špičkovým vědeckým a technickým potenciálem. Tato země – jistě už víte, že mám na mysli Německo – poslala do Hongkongu odborníka, který se až dosud zabýval lékařskými výzkumy. Je to nanejvýš chytrý muž, a proto je pro nás velice nebezpečný. Z guvernérova pověřéní se teď stará o Slzy hvězd. Jmenuje se Fritz Merker, bydlí v lékařském hotelu v nemocnici Queen Elizabeth a v tuto chvíli sedí u postele Mei Ling. Nemůže toho pro ni moc udělat, nezbývá mu než přihlížet, jak opouští tento svět, ale jeho zvědavost a jeho vědomosti mě zneklidňují. Odebral Mei Ling vzorky jaterní tkáně, ale neobjeví nic! Vyšetřil její krev – to je směšné! A jsem si jistý, že časem prozkoumá i její mozek, ale i tady bude bezradně přešlapovat na místě! Mohl bych tohohle doktůrka klidně pustit z hlavy, kdyby neexistovalo jisté procento pravděpodobnosti – a i kdyby to byla jen setina procenta! –, že by naše záhada mohla být rozluštěna, jak se to už ostatně stalo u celé řady vědeckých záhad. Kdoví, jestli doktor Merker přece jen jednoho dne nebude úspěšný?“
    

    
     „Žádný člověk není nesmrtelný,“ pronesl jeden z přítomných monotónním hlasem. „My se o to postaráme, pane Čchao.“
    

    
     „To by bylo příliš jednoduché.“
    

    
     „Co tedy máme dělat?“
    

    
     „Chci zjistit, jestli je opravdu možné nasadit proti Slzám hvězd Rosu života. Rád bych věděl, jestli je doktor Merker génius.“
    

    
     „Takové čekání je nebezpečné riziko, pane Čchao...,“ zvolal odvážně jeden z členů organizace.
    

    
     „Ale stonásobně se nám vyplatí, Tu Ta-mo!“
    

    
     „A co když doktor Merker Rosu života objeví?“
    

    
     „Tak alespoň poznáme, že je něco takového možné a budeme v budoucnosti uvažovat mnohem střízlivěji.“
    

    
     „Nedala by se tahle dlouhá cesta zkrátit tím, ze by se ten Němec k žádnému výzkumu prostě nepřipustil?“
    

    
     „A co když se bůhvíodkud vynoří někdo další se stejnými výsledky, co si pak počneme? Tady aspoň máme výzkum pod kontrolou a můžeme sledovat, jak pokračuje. Tím pádem máme také možnost plánovat protiakce. Teď konečně poznáme, jestli jsme zranitelní, nebo ne. Zničit skrytého nepřítele by mohlo uspokojit leda tak hlupáky, ale my se od něho musíme učit, dostat se mu pod kůži, vysát ho, až v něm nezbude vůbec nic, zmocnit se jeho znalostí a dovedností – to je součást umění jak ovládat lidstvo! K čemu byly dosud všechny války? K ničemu! Lidé se každou válkou stále víc ohlupovali a z každé si vzali jenom jedno poučení – jak by se v té příští dalo ještě důkladněji zabíjet! Vystříleli miliardy do vzduchu i na své protivníky a každoročně vyhazují další miliardy, aby jednou uměli zabíjet lépe než všichni ostatní. My to dokážeme mnohem levněji Slzami hvězd. Zatím jsme ještě ve fázi výzkumů, a přesto už máme vážného protivníka. Zničit ho by byla ta největší hloupost. Dokážeme-li ho využít, bude to náš obrovský úspěch.“
    

    
     „Z toho, jak jste doktora Merkera popsal, pane Čchao,“ ozval se další spiklenec, „jsme pochopili, že se nedá koupit.“
    

    
     „Jsou i jiné hodnoty než dolary.“
    

    
     „Skláníme se před vaší moudrostí, pane Čchao...,“ pronesl muž jménem Tu Ta-ma, což znamená „Velký kůň“. „Co tedy máme dělat?“
    

    
     „Vůbec nic!“ Zdálo se, že pan Čchao chvilku vychutnával překvapení přítomných. „Chtěl jsem vás jen informovat o tom, co se vlastně děje. Doktor Merker už není od této chvíle sám. Jedno mé oko je stále s ním. Jedno mé ucho slyší vše, co říká. Svolám vás znovu, až vás budu potřebovat pro konkrétní úkoly. Budiž váš večer konejšivý a duše plná blaženosti...“
    

    
     „Ještě jednu otázku!“ ozval se rychle Tu Ta-ma, než se reproduktor s cvaknutím vypne a ukončí tak schůzku. To bylo něco neobvyklého, aby někdo kladl panu Čchanovi otázky, pokud k tomu nebyl přímo vyzván.
    

    
     „Co si přejete, Tu Ta-mo?“ Hlas pana Čchaa byl jemný a shovívavý.
    

    
     „Pořád myslím na tu možnost a dělá mi starosti, že by mohl Mei Ling zachránit ...“
    

    
     „Možná že je génius, ale určitě není všemocný. A tady už nemůže udělat nic ani Bůh.“
    

    
     „Ale přesto ve mně zůstává určitá nejistota, pane Čchao.“
    

    
     „Nejistota, nebo strach?“
    

    
     Tu Ta-ma přesně věděl, co tahle otázka znamená. Ten, kdo cítí strach, ohrožuje organizaci. Bázlivec tvoří slabý článek řetězu a je třeba ho vyměnit.
    

    
     „Nikdy jsem nepoznal, co je to strach, a vy to víte, pane Čchao!“ prohlásil Tu Ta-ma hlasitě a rozhodně.
    

    
     Místo očekávaného potvrzení to někde cvaklo. Reproduktor oněměl.
    

    
     Účastníci schůzky opouštěli sklad jednotlivě a rozcházeli se různými směry. Také Tu Ta-ma odešel a pospíchal tmavou nocí k Dyer Avenue, kde zaparkoval své auto. Ta záležitost s německým lékařem se mu ani trochu nelíbila, ale nejvíc ho vyváděl z míry názor pana Čchaa, že je třeba tohoto vynalézavého nepřítele využívat nenápadně tak dlouho, dokud nebude možné zmocnit se výsledků jeho bádání. Tu Ta-mu až zamrazilo v zádech, když si uvědomil, jak je tahle hra nebezpečná.
    

    
     U nákladní rampy jednoho opuštěného skladu v jižní části města se znenadání s prudkým trhnutím zastavil. Jako kouzlem se mu zezadu obtočila kolem krku nylonová šňůra a okamžitě ho přiškrtila. Tu Ta-ma stihl ještě nahlas zachroptět: „Já přece nemám strach, pane Čchao...,“ pak vytřeštil oči, prudce vydechl, když se mu nylon zařízl do krku, bezmocně rozhodil rukama, zavrávoral a před jeho zrakem explodovaly hvězdy. Byly to poslední chvíle jeho života, na jehož konci ještě stihl vyprázdnit svá střeva.
    

    
     Tu Ta-ma, dvaačtyřicet let, obchodník se šperky v Ning Po Street v Kowloonu, ženatý, otec pěti dětí, tímto večerem zmizel. Jeho žena nepožádala policii o pátrání, děti už o svém otci nepromluvily slovo. Klenotnictví vedla dál jeho žena a měsíc co měsíc se na jejím bankovním účtu objevilo tisíc hongkonských dolarů od anonymního plátce.
    

    
     Kdo by se taky pídil po muži, po kterém se prostě slehla zem?
    

    
    

    
     Zdálo se, jako by neznámá kráska v nemocnici vyčerpala otázkou na Yo celou svou slovní zásobu. Ať se z ní snažil doktor Merker vypáčit další slova, jak chtěl, nevykouzlil víc než její tajemný a podivně strnulý úsměv.
    

    
     Laboratorní výsledky jaterních testů měl právě před sebou. Doktor Merker se osobně zúčastnil laboratorních rozborů, zatímco službu u nemocné převzal některý z asistentů, nebo dokonce sám hlavní lékař vojenské nemocnice, stále upjatý a nepřetržitě protestující podplukovník. Výsledky byly katastrofální, přesně jak předpověděl doktor Wang An-tse. Jaterní buňky se rozpadaly a ani pod nejlepšími mikroskopy
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

    
    

   
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Džunkový doktor.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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      Copyright
     
    


    		
     
      1
     
    


    		
     
      2
     
    


   


  
 


OEBPS/images/9788728556887_cover_epub.jpg







